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Reading Zen Scriptures in the Morning at Ven.
Chao’s Monastery (Liu Zongyuan)

With cold well water I brushed my teeth, How tranquil it was in the Monastery’s
With a pure mind I patted my clothes, backyard,

The dark green moss melted with bamboos’

Walk out with Buddhist sutra deep roots,

from Dongzhai’s door,

I read it in a relaxed mood, Fog and dewdrops dazzled with
brilliance when the sun shined,

From where one can catch the truth, Green pines sparkled as if they were

For the false things all fight to pursue, greased,

The Buddha’s words can hopefully be Detached from the language and words,

tasted, I was filled with the happiness of emptying
It is not easy for one to correct bad my heart.

habits;
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The Hard Way (Li Bai)

Fine wine in golden goblets,
Fancy dainties on jade plates,
How precious the meal is!

Put down the chopsticks and the goblet,
Draw the sword and look around,

I can hardly describe my mind in words.

Hoping to cross the Yellow River,
Wanting to climb Mount Taihang,
But in my way, it is snowing and
ice-bound.

Thinking of Jiang Ziya fishing by the
stream,

Yiying passing by the sun in his dream,
They were found by the wise kings.

What a hard way! What a hard way!
So many crossroads !

So easy to get lost!

But still, raise the sail, prepare the boat,
Get ready for departure!

Believe in one day, we can overcome the
storm!
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A Hard Hot Trip (Wang Wel)

The burning sun spread hotness,
As the scorching air accumulated into huge mountains of clouds,

Grass and trees withered,
As rivers and lakes lost their lives and became silent,

A light gauze is too heavy for one to bear,
A thick shade of trees is too few for one to share,

Heat stops one from lying on the mat,
Washing the summer clothes again and again to cool it down,



A Hard Hot Trip (Wang Wel)

Let the thoughts fly away from the universe,
Enjoy the winds that come along thousands of miles,

Then the mind suddenly feels so wild and refreshed,
The troubling thoughts are washed away by seas and rivers.

I know for sure,
The body always traps me from becoming enlightened,

But still, I enjoy this rare moment,
Gaining awareness of Buddhism brings me supreme pure happiness.
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Eight Odes to Autumn * No.3 ( Du Fu )

Thousands of houses stand in the light of the rising sun,
Rows of pavilions sit in the green verdant mountains,

Fishermen are slowly rafting above the brook >
With two or three swallows darting through the air.

Kuang Heng discarded the fame and gave the true advice, was then appreciated
by the emperor,

I dreamed about being asked to give lectures on Five Classis like Liu Xiang, but
it never comes true.

For my classmates, they shall be enjoying noble and rich lives,
With well-fed horses so tall, and fur coats so light.



Commentary
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